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Administration Office of Bicholim 


Administração do Concelho de Bicholim 


Notice no . 4 


Edital n.º 4 


es 


Major Joaquim Costa Pereira , Administrator : 

At the request of the Public Works Department it is hereby 
made known that as the tithes and deposits kept as security 
for the execution of work no . E - 46 / 59 of the repairs and 
improvements of the Official Primary School (Mixed ) Build 
ing of Bicholim , carried out by the contractor Crisna Seguna 
Porabo Moió , of S. Cruz , are to be refunded to him , all the 
parties concerned are herleby notified to submit to this Office 
within a period of 30 days , from the date of publication of 
this notice in the Government Gazette , any claim they may 
have as regards the non -payment of salaries or for materials 
and any other indemnifications to which they are entitled , 
in accordance with the article 60 of the Labour Legislation 
(Lei de Empreitadas ) in force . 


Major Joaquim Costa Pereira , administrador : 

Faço saber, à solicitação da Direcção dos Serviços de Obras 
Públicas, que tendo de serem restituídos ao lempreteiro Crisna 
Seguna Porobo Maió , de S. Cruz, os décimos e depósitos 
reservados para a garantia da obra n .° E -46 /59, de reparações 
3 beneficiações do edificio da escola primária oficial mista 
de Bicholim , são por este convidados todos os interessados 
a virem apresentar nesta Administração , no prazo de trinta 
dias a contar da publicação deste no Boletim Oficial, quaisquer 
reclamações por falta de pagamento de salários , materiais 18 
outras indemnizações a que se julguem com direito , nos termos 
do artigo 60.º e seus parágrafos da Lei de Empreitadas em 
vigor. 


+ 


Notice no . 5 


Edital n . 5 


3 


At the request of the Public Works Department, it is hereby 
made known that as the tithes and deposits kept as security 
for the execution of following works, executed by the res 
pective contractors, are to be refunded to them , all the parties 
concerned are hereby notified to submit to this Office , within 
a period of 30 days , from the date of publication of this notice 
in the Government Gazette , any claims they may have as 
regards to non -payment of salaries , materials and any other 
indemnifications to which they are entitled , in accordance 
with the para 1 of the article 60 of the Labour Legislation 
in force : 
1- Work no . V. 41 /62-63 , of reconstruction of water 

works on the N. R. (National Road ) no . II at 
Mulgão and Bicholim , carried out by the contractor 

Crisna Porobo Darvotcar, resident of Panjim , 
2 – Work no . V. 39 /62-63, of the reconstruction of the 

platform of the culvert on the N , R. no. 8 from 
Onda to Piliem , carried out by the contractor 

Venctexa P. Salcar, resident of Vasco da Gama. 
3 — Work no . V. 203/59, manufacture of 100 slabs of 

cement concrete for the covering of the waterworks 
of the area of III Section of Conservation of San 
quelim , carried out by the contractor Sripada 

Vitola Porobo Darvotcar, resident of Panjim . 
4 --- Work no. V. 57/61, of the reconstruction of the as 

phalted pavement of the N. R. no II -- part located 
between kms, 36/7 to 36/9 and 38 to 43/4 , carried 


Faço saber , à solicitação da Dirkcção dos Serviços de Obras 
Públicas e Transportes , que tendo de serem restituidos os 
décimos e depósitos reservados para a garantia das obras a 
seguir indicadas , são por este convidados todos os interessados 
a viriem apresentar nesta Administração , no prazo de trinta 
dias , a contar da data da publicação deste no Boletim Oficial, 
quaisquer reclamações por falta de pagamento de jornais , 
materiais e outras indemnizações a que se julguem com 
direito , nos termos do $ 1.º do artigo 60. da Lei das Em 
preitadas em vigor: 
11 - Obra 11." V. 41 /62-63 , de reconstrução dos aquedutos 

na E. N. n .° II em Mulgão e Bicholim , executada 
pelo empreiteiro Crisna Porobo Darvotcar , residente 

em Pangim . 
2 Obra n .° V. 39 /62-63 , de reconstrução do taboleiro do 

pontão na E. N. n ." 8 de Onda a Piliem , executada 
pelo empreiteiro Venctexa P. Salcar, residente em 

Vasco da Gama . 
3 Obra n .“ V. 203/59, de factura de 100 lages de betão 

armado para cobertura dos aquedutos da área da 
III Secção de Conservação de Sanquelim , executada. 
pelo empreiteiro Sripada Vitola: Porobo Darvotcar, 

residente na cidade de Goa . 
4 Obra n .° V. 57/61, de reconstituição do pavimento 

asfaltado na E. N. n.º II - troço compreendido 
entre os kms. 36/7 a 36/9 e 38 a 43/4 , executada 
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out by the contractor Venctexa P. Salcar, resident 

of Vasco da Gama , 
Bicholim , 30th July , 1963. The Administrator , Joaquim 
Costa Pereira . 


pelo empreiteiro Venctexa P. Salcar, residente em 

Vasco da Gama. 
Bicholim , 30 de Julho de 1963. - Administrador , Joaquim 
Costa Pereira . 


Administration Office of Quepem 


Administração do Concelho de Quepém 


Notice no . 1 


Edital n.o 


Armando Santana Pereira , Administrador : 

I hereby maks it known, at the request of Public Works 
Department, that the tithes and deposits reserved as security 
of repairing work no. V. 69 /62-63 of the national road no . VI 
of Quispem -Sanvordem , carried out by the contractor Raugi 
Baburao Sinai Candeaparcar , residing at Candeapar, are to be 
returned , all interested parties are hereby notified to approach 
this Office , within a period of thirty days from the date of 
publication of this notice in the Government Gazette, with 
any complaints they have as regards the non -payment of sala 
ries or of materials and other indemnifications to which they 
are entitled in accordance with para 1 of article 60 of the 
Labour Legislation (Lei das Empreitadas) in force . 

Quepem , 30th July , 1963. --The Secretary , Jaianta Visvo 
nata Sinai Narcornim . 

Visa . — The Adminstrator , Armando Santana Pereira . 


Armando Santana Pereira , administrador : 

Faço saber, à solicitação da Direcção das Obras Públicas e 
Transportes , que tendo de ser restituídos os !décimos e depó 
sitos reservados para a garantia da obra n .° V. 69 /62-63, de 
reparação da estrada nacional n .“ VI de Quepém a Sanvordém , 
executada pelo empreiteiro Raujo Baburao Sinai Candea 
parcar , residente em Candeapar, são por este avisados os 
interessados a vir apresentar nesta Administração no prazo 
de trinta dias, a contar da publicação do presente edital no 
Boletim Oficial, quaisquer reclamações por falta de pagamento 
de jornais e outras indemnizações a que se julguem com 
direito , nos termos do $ 1.º do artigo 60.º da Lei das Emprei 
tadas em vigor. 

Quepém , 30 de Julho de 1963. O Secretário , Jaianta Vis 
vonata $ inai Narcornim . 

Visto . - Administrador, Armando Santana Pereira . 


Administration Office of Satari 


Administração do Concelho de Satari 


Edital n . ° 5 


Notice no . 5 


Hermenegildo Fernandes , acting Administrator : 

At the request of the Public Works Department, I hereby 
make it known that as the tithes and deposits reserved as 
a security for the under mentioned works carried out by the 
contractors below , are to be returned all the interested par 
ties are hereby invited to approach this Office within a 
period of 30 days, from the date of publication of this notice 
in the Government Gazette, with any complaints they have as 
regards the non -payment of salaries , materials and any other 
indemnifications to which they are entitled to , in accordance 
with the sub - clause 1. of article 60 of the Labour Legislation 
(Lei das Empreitadas ) in force : 

Work No. E -81 / 60 , of repairs of the building of the 
Health Office at Valpoi, carried out by Ramendra Vis 
rama Sinai Candeaparcar , of Candeapar ; 

Work No. E - 30 /59 of repairs of the residence -building 
of the Secretary of Fazenda at Valpoi, carried out by the 
Pedro Fernandes, of Santa - Cruz ; 

Work No. E - 76 /58, of repairs of the Primary School at 
Valpoi, carried out by Vamona Sinai Usgaocar , of Usgão . 
Valpoi, 30th July , 1963 , - The acting Administrator, Her 
menegildo Fernandes . 


Hermenegildo Fernandes, secretário , substituindo o adminis 

trador : 

Faço saber à solicitação da Direcção das Obras Públicas e 
Transportes, que tendo de ser restituídos aos empreiteiros a 
seguir mencionados os depósitos e décimos reservados para 
garantia das obras infra indicadas, são por este avisados todos 
os interessados a vir apresentar nesta. Administração , dentro 
do prazo de trinta dias, a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial, quaisquer reclamações por falta de paga 
mento de jornais , materiais e outras indemnizações a que se 
julguem com direito nos termos do § 1.º do artigo 60.º da 
Lei de Empreitadas em vigor: 

Obra N.° E -81 /60 , de reparação e beneficação do edi 
fício da Delegacia de Saúde de Valpoi, tarefa de Ramen 
dra Visram Sinai Candeaparcar de Candiapar . 

Obra N.° E - 30 /59 de reparação na residência do Secre 
tário de Fazenda de Valpoi, tarefa de Pedro Fernandes , 
de Santa Cruz , 

Obra N. E - 76 / 58 , de reparação e beneficiação do 
edificio da Escola Primária Oficial de Valpoi, tarefa de 

Vamona Sinai. Usgãocar, de Usgão. 
E para que chegue ao conhecimento de todos se expediu este 
s outros de igual teor que serão afixados nos luganes desig 
nados na lei. 

Valpoi, 30 de Julho de 1963 . -O Secretário , substituindo o 
administrador, Hermenegildo Ferrandes . 


Department of Economics 


Serviços de Economia 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Notice 
Under orders from the higher authorities it is hereby made 
known to all the concerned that on the 21st September of 
the current year, at 11 a . m ., auction will be held in the 
Civil Administration of Diu , before the Committee, in ac 
cordance with the article no . 98 of the Decree no . 3602 of 
24th November , 1917 , for the lease of the Government plots 
mentioned below , situated in Gogola of the Diu District , 
subject to the following conditions: 
ist The concessionaire , shall be compelled to adhere to 

all the prevailing conditions as laid in the « Regime> 

for the concession of land . 
2nd The concessionaire, shall be compelled to preserve 

all the boundary stones and communicate to the 
Land Survey Department the disappearance of any 
of the marking stones in order to be replaced . The 


Aviso 
De ordem superior, se faz público que no dia 21 de Setem 
bro do corrente ano, às 11 horas, proceder -se-á , na Adminis 
tração Civil de Dio , perante a comissão a que se refere o 
artigo 98.º do Decreto n . ° 3602, de 24 de Novembro de 1917 , 
à arrematação (Concessão por aforamento ) em hasta pública , 
dos terrenos do Estado infra relacionados situados em Gogolá 
do distrito de Dio , mediante as seguintes condições: 
1.4 O concessionário será obrigado a cumprir todas as 

disposições do Regime para a concessão de ter 

renos em vigor . 
2.- O concessionário será obrigado a conservar os marcos 

periféricos do terreno e a participar à Repartição 
de Agrimensura o desaparecimento de qualquer dos 
marcos a fim de ser novamente colocado, correndo 
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expenses incurred in replacement and acquisition 

shall be borne by the concessionaire . 
3rd The concessionaire will pay the taxes in January of 

every year in the Treasury of Revenue Department 
of Diu . 


a despesa de colocação e aquisição por conta do 

concessionário . 
3.- O concessionário pagará os foros em Janeiro de cada 

ano , na Recebedoria de Fazenda de Dio . 


Description of the plots referred to above : 

1 . Government plot , situated in Gogola of Diu District, 
without special designation , applied for concession on lease 
by Vira Ranchor , born and resident at Gogola , bounded by 
the east : public road , which , from Gogola leads to the fron 
tier ; north : Government plot ; west: road ; south : Govern 
ment plot . 

Area : 940,60 m . Annual tax ( value of auction ) Rs. 0-19 n.p. 


Relação dos terrenos a que se refere o aviso supra : 

1.-- Terreno do Estado sito em Gogolá do Distrito de Dio , 
sem denominação especial requerido em concessão por afora 
mento por Vira Ranchor , natural e residente em Gogolá , 
confrontado de nascente , estrada nacional que de Gogolá se 
dirige à fronteira ; norte , terreno do Estado ; poente, caminho 
e sul, terreno do Estado . 

Área : 940,60 m . Foro ánuo (base de licitação ) Rps. 0-19 n . p . 


2 . Government plot situated in Gogola of Diu District, 
withcut special designation , applied for concession on lease 
by Vira Ranchor, born and resident at Gogola , bounded by 
east : Government plot ; north : plot belonging to Ranchor Lac 
mane of Gogola ; west and south : Government plot . 

Area : 167,18 m ".Annual tax (value of auction ) Rs : 2-61 n . p . 

Land Survey Department in Goa , 29th July , 1963. -- The 
Officer, Armando de Lima Pereira . 
Visa . The Director , Prabhaker Kamat. 

( 2nd time) 


2 . Terreno do Estado, sito em Gogolá do Distrito de Dio , 
sem denominação especial, requerido em concessão por afo 
ramento por Vira Ranchor , natural e residente em Gogola , 
confrontado de nascente , terreno do Estado ; norte, prédio 
de Ranchor Lacmane, de Gogolá ; poente e sul, terreno do 
Estado . 

Area : 167,18 m *. Foro ánuo ( base de licitação ) Rps. 2-61 n . p . 

Repartição de Agrimensura , em Goa, 29 de Julho de 1963. 
O Oficial, Armando de Lima Pereira . 
Visto , O Director, Prabacar Camotim . 

( 2.2 vez ) 


Revenue Department 


Serviços de Fazenda e Contabilidade 


Permanent Purchase Committee 


Comissão Permanente de Compras 


Notice 


Aviso 


Under the terms of article no. 7 of the Order no. 7056 , dated 
24th October 1957, notice is hereby given that tenders will 
be accepted within 20 days , for the supply of the under 
mentioned articles to the Department of Education , subject 
to the following conditions; 

1 ) Tenders should be adressed to the < 2 .: Secção da 1.4 Re 
partição da Direcção dos Serviços de Fazenda e Contabilidade » , 
and should be accompanied by an indication of the prices, 
conditions of supply and the number of the industrial licence. 

2 ) The tenderers should make a temporary deposit of 
Rps. 200 / -, under the terms of the article 1st of the Order 
no. 3890 , datad 6th April, 1944 , excepting those who havemade 
the said deposit previously . 

3 ) The final deposit, as guarantee for the contract , shall 
consist of 5 per cent of the price of adjudication . 

4 ) Tenders containing alterations or erasures, which are 
are not admissible , will not be consideried . 

5 ) Where furniture is concerned , well dried wood of the 
best quality should be used, without any craks, wretches or 
fissures, covered up by bitumen , and the pieces of fumiture 
that are supplied , should be properly varnished and well 
finished . 

6 ) Tenders should indicate the price of each piece of fur 
niture separately , according to the quality of the wood that 
will be used . 

7 ) The time limit for the supply of the pieces furniture 
shall be of 5 months , counting from the date of the respective 
contract. 

8 ) All other specifications can be obtained at the Depart 
ment of Education and at this « 2. Secção da 1." Repartição 
da Direcção dos Serviços de Fazenda e Contabilidade» , during 
working hours . 

1 1C0 Writing desks-cum -benches, made of nano. 

60 Tables of tisakwood . 
300 Cupboards of Teakwood . 
60 Blackboards of nano , jack - tree or edu . 

120 Chairs of teakwood , 
Goa , 31st July , 1963. - -The President of the Committee, 
Alfredo de Albuquerque. 


Anuncia - se , nos termos do artigo 7.º da Portaria n.º 7056 , 
de 24 de Outubro de 1957, que se acha aberto concurso público 
pelo prazo de 20 dias, para fornecimento dos artigos abaixo 
indicados à Direcção dos Serviços de Instrução , mediante as 
seguintes condições : 

1 ) Os concorrentes deverão apresentar a sua proposta na 
2.2 Secção da 1. Repartição da Direcção dos Serviços de 
Fazenda e Contabilidade, com indicação dos preços , condições 
de fornecimento e número de licença industrial. 

2 ) . Os concorrentes devem ter depósito provisório de 
Rps. 200 / -, nos termos do artigo 1.º da Portaria n .° 3890 , 
de 6 de Abril de 1944 , ficando dispensados deste os que 
anteriormente o tenham feito . 

3 ) O depósito definitivo para a garantia do contrato será 
de 5 por cento sobre o preço de adjudicação . 

4 ) Não serão aceites as propostas que contenham emendas 
ou nasuras não ressalvadas . 

5 ) Nos artigos de mobiliário deverá ser empregada madeira 
bem seca de 1.4 qualidade, sem rachas , mossas ou falhas de 
madeira cobertas com massa ( betume) , sendo os móveis a 
fornecer devidamente envernizados e bem acabados . 

6 ) Os concorrentes indicarão em separado o preço de cada 
artigo de mobiliário conforme a espécie de madeira a em 
pregar. 

7 ) O prazo de fornecimento de artigos de mobiliário será 
de 5 meses a partir da data do respectivo contrato . 

8 ) Quaisquer outros esclarecimentos serão prestados na 
Direcção dos Serviços de Instrução e na 2.4 Secção da 1.* Re 
partição da Direcção dos Serviços de Fazenda e Contabilidade, 
durante as horas normas do expediente . 

1:100 bancos -carteiras de madeira : de nano ; 

60 mesas de madeira de teca ; 
300 armários de madeira de teca .; 
60 quadros negros de madeira de nanó , jaqulira ou edú ; 
1.20 cadeiras de madeira de teca . 


Goa , 31 de Juiho de 1963 ,-0 Presidente da Comissão , 
Alfredo de Albuquerque. 


Advertisemenis 


Anúncios 


Administration Office of Marmagoa 


In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of Code of Comunidades, the present adver 
tisement is given that Alberto Tiago Dias , married , employer 
and resident at Vasco da Gama applied for the lease of an 
uncultivated , rocky and unused plot no . 192 , situated on the 
hill of Marmagoa , and belonging to the Comunidade of Mar 


Administração do Concelho de Mormugão 

Nos termos e para os fins do artigo 330." do vigente 
Código cias Comunidades , anuncia - se que Alberto Tiago Dias , 
casado , empregado , residente em Vasco da Gama, requereu 
em aforamento para construção de casa para sua habitação , 
um terreno outeiral, inculto , rochoso e desaproveitado , perten 
cente à comunidade de Mormugao , sito no outeiro de Mormu 


< 
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magoa , for the purpose of construction of house . The said 
plot is bounded on the east with the heirs of Ligorio Gouinho 
and Brazinho Egidio Coelho ; on the west with the public road ; 
on the north with Ana Dorinha Viegas and on the south with 
Brazinho Coelho and plots belonging to the Comunidade of 
Marmagoa , covering an area of 300 m ". 

V. no . 536/1963 


gão e compreendido no lote n.o 192 , na área provável de 300 m , 
confrontando pelo nascente , com os herdeiros de Ligório Go 
dinho e Brazinho Egiäio Coelho ; pelo poente , com o caminho 
público ; pelo norte , com Ana Dorinha Viegas e pelo sul, com 
o dito Brazinho Coelho e terreno da dita comunidade de Mor 
mugão . 

G. n .° 536/1963 


2 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Jose Vitorino Alvares e Brito , married, land 
owner and resident at Vasco da Gama, has applied for the 
lease of an hilled plot situated between the limits of the 
villages of Vaddem and Chicalim and belonging to the Co 
munidade of Chicalim for the purpose of a house and its 
dependencies with a compound for the cultivation of trees , 
It is bounded on the north , west, east and south with the 
plot belonging to the same Comunidade, covering an area 
of 2000 m . 

Vasco da Gama , 29th July, 1963. --- The Secretary , Mahab 
lesvar y , S. Sirvoicar , 

V. no . 579/1963 


2 Nos termos e para os fins do artigo 330. do Código das 
Comunidades em vigor, anuncia - se que José Vitorino Alvares 
e Brito , casado , proprietário e residente em Vasco da Gama, 
requereu em aforamento para construção duma casa de 
morada e outras dependências com o quintal para plantação 
de árvores , um terreno outeiral, sito nos limites da aldeia 
de Vadém -Chicalim e pertencente a dita comunidade de Chi 
calim , confrontando por todos os lados com o terreno da dita 
ccmun dade, na área provável de 2000 m . 

Vasco da Gama, 29 de Julho de 1963 -- O Secretário , Mahab 
lesvar Visvonata Sinai Sirvoicar. 

G , nº 579/1963 


Administration Office of Quepem 


Administração do Concelho de Quepém 


Section of Comunidades 
3 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Rama Jiu Velipo, married , farmer , residing in 
Quedem , has applied for the lease of a land for cultivating 
fruit trees and paddy , an area of two hectares of an unculti 
vated and dissipated land known as « Cariachem -mola » , situ 
ated in Quedem and belonging to the Comunidade of Quedem , 
bounded on the east by the limit of the ward Padi; on the 
west by the plot « Goteacodilsordo » of Bisso Molu Velipo and 
Vitonamola of the said Comunidade ; on the north by the 
limit of the ward Padi and plot « Goguiacodilchactam » of 
Sucdo Cusdo Velipo and on the south by the plot « Ambiaco 
dilmoroda > of the said Sucdo Cusdo Velipo . File no . 2/963. 

Quepem , 18th July , 1963. —- The Secretary , Jaianta Visvo 
nata Sinai Narcornim . 

C / a 
(Repeated ) 


Secção das Comunidades 
3 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Rama Jiu Velipo , 
casado , agricultor , residente em Quedém , requereu em afora 
mento para a cultura de árvores frutíferas e arroz, uma área. 
de dois hectares do terreno inculto e desaproveitado denomi 
nado « Cariachem -mola » , sito em Quedém e pertencente à 
comunidade de Quedém , confrontando de nascente , com o 
limite da aldeia Padi; de poente , com o prédio «Goteacodil 
sordo» de Bissó Molú Velipo e Vitonamola da dita comuni 
dade ; de norte , com o limite da aldeia Padi e prédio « Goguia 
codilchactam » de Sucão Cusdó Velipo e de sul, com o prédio 
« Ambiacodilmoroda » do dito Sucdó Cusdó Velipo. Processo 
n . " 2/963. 

Quepém , 18 de Julho de 1963. -O Secretário , Jaianta Vis . 
vonata Sinai Narcornim . 

C / C 
(Repetido 


- 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


4 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Alvaro Ivo Faria , unmarried and 
residing at Mapuça , has applied for the lease of a plot for 
the construction of a house , belonging to the Comunidade 
of Cujira , situated at the village of Bambolim and which 
makes part of the « strip no. 2 of Candolem » , bounded on the 
east, ncrth and west by the aforesaid plot of the strip , and 
on the south by the National Road , covering area of pro 
bably of 1000 m , 

V. no . 545/1963 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Alvaro 
Ivo Faria , solteiro e residente em Mapuçá , requereu em afo 
ramento um terreno para construção duma casa , pertencente 
à comunidade de Cujirá , situado na aldeia de Bambolim e 
que faz parte do lote « n ." 2 de Candolem » , confrontando de 
nascente , nonte e poente, com o dito terreno do lote e de sul, 
com a estrada nacional, na área provável de 1000 m ”. 

G. n . 545/1963 


5 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in fonce , it is 
hereby announced that Alvaro Ivo Faria , unmarried and 
residing at Mapuça , has applied for the lease of an unculti 
vated and unused plot for the construction of a house , 
belonging to the Comunidade of Bambolim and which makes 
part of the strip no . 40 named « Paragall » , bounded on the 
east, south and west by the plot of the same strip and on 
the north , by the National Road , covering an area probably 
of 1000 m " . 

Goa , 30th July , 1963. - The Secretary , Vitola Malu Poi Ver 
nencair . 

V. no . 546/1963 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Alvaro 
Ivo Faria , solteiro e residente em Mapuça , requereu em afo 
ramento um terreno inculto e desaproveitado para construção 
duma casa , pertencente à comunidade de Bambolim e que 
faz parte do lote n.º 40 denominado « Paragali » , confrontando 
de nascente , sul e poente; com o terreno do mesmo: lote e de 
norte , com a estrada nacional, na área provável de 1000 m ". 

Goa , 30 de Julho de 1963 . O Secretário , Vitola Malú Poi 
Vernencar . 

G , n . 546/1963 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


um 


6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Jose Antonio Gomes , 
married , farmer , residing at Gogola , has applied for lease , for 
construction of house , of an uncultivated and unused plot 
of land of the Comunidade of Margāo , without any special 
denomination , situated in the ward Sonssodo . The said plot is 
bounded on the west by the property of Camilo Fernandes ; 
on the south by the municipal road leading from Margão to 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que José. 
Antonio Gomes, casado , agricultor , residente em Gogola , 
requereu em aforamento , para construção de casa , 
terreno inculto e desaproveitado , sem denominação especial, 
da comunidade de Margão , situado em Sonssodó , confron 
tando de poente , com o prédio de Camilo Fernandes ; de sul, 
com a estrada municipal que de Margão se dirige a Raia e 
de nascente e norte, com o terreno da comunidade de Margão , 
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Raia ; on the east and north by the land of Comunidade of 
Margão , covering an area of about 1000 m . File no . 97/1963. 

V. no . 504/1963 

( Repeated ) 


na área provável de 1000 m . O pedido do requerente corre 
os seus termos no processo n.º 97/1963 . 

G. n . 504/1963 


(Repetido ) 


7 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force, 
it is hereby announced that Caetano Gomes , married , farmer , 
residing at Gogola , has applied for lease , for construction of 
house, of an uncultivated and unused plot of land of the 
Comunidade of Margão , without any special denomination , 
situated in the ward Sonssodó . The said plot is bounded on 
the east by the land applied by Julio Piedade Gomes ; on the 
west by the land applied for lease by Joaquim Rosario Gomes ; 
on the north by the land of the said Comunidade and on the 
south by the municipal road leading from Margão to Raia , 
covering an area of about 1000 m² File no. 95/1963 . 

Margão, 11th July , 1963. — The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar .. 

V. no . 505/1963 

(Repeated ) 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades anuncia -se que Caetano 
Gomes , casado , agricultor , residente em Gogola , requereu em 
aforamento , para construção de casa , um terreno inculto e 
desaproveitado, da comunidade de Margão , sem denominação 
especial, situado em Sonssodó , confrontando de nascente , com 
o terreno requerido por Júlio Piedade Gomes ; de poente, com 
o terreno requerido em aforamento por Joaquim Rosário 
Gomes; de norte , com o terreno da comunidade de Margão 
e de sul, com a estrada municipal que de Margão se dirige 
a Raia , na área provável de 1000 mº o pedido do requerente 
corre os seus termos no processo n.º 95/1963. 

Margão, 11 de Junho de 1963. –0 Secretário , Bobvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 505/1963 

(Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


8 There having been divergency between the boundaries 
contained in the initial petition and those found on the spot 
at the time of measurement, again it is announced , in accor 
dands with the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, that to Noel Mar 
shal J. Ferrão , from Tivim , has been measured onlease, for 
the construction of houses , an uncultivated and unused plot 
named « Oiteiro de Danua » , lot no. 400 , belonging to the Co 
munidade of Tivim . It is bounded on the east by the plot 
measured to Antonio Inacio Rosario Ferrão ; on the west by 
the leased plot of Gabriel Francisco Noronha and the land of 
the Comunidade ; on the north by a strip of land of the width 
of three and half metres along the street that leads to Gavoim 
and on the south by the land of the Comunidade , covering 
an area of 990m2 and on annual lease rent of ten rupees . File 
no . 76 of 1962 . 

V. no. 508/1963 


Administração das Comunidades de Bardês 
8 Por ter havido divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as achadas no sítio ao tempo 
da medição, novamente se anuncia , nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades que 
a Noel Marshal J. Ferrão , de Tivim , foi medido em afora 
mento para construção de casas um terreno inculto e desa 
proveitado denominado « Outeiro de Danuá » , lote n .° 400 , per 
tencente à comunidade de Tivim , confrontando de nascente , 
com o aforamento medido a António Inácio Rosário Ferrão ; 
de poente , com o aforamento de Gabriel Francisco Noronha 
e terreno da comunidade; de norte , com a faixa do terreno 
da largura de três e meio metros ao longo do caminho que se 
dirige a Gavoim e de sul, com o terreno da comunidade, na 
área de 990 ma e com o foro ánuo de Rps. 10 / -. Processo 
n . ° 76 , de 1962 . 

G. n . 508/1963 


9 In the terms and for the purpose established in the ar 
ticle 330 of the Code of the Comunidades , it is hereby an 
nounced that Carlos Jose Eduardo das Dores Peres da Costa , 
from Mapuça , has applied for lease an uncultivated , rocky 
and unused plot , situated at « Alto de Porvorim » , and belon 
ded on the east , west and north by the land of the Comu 
ded on the east , west and the north by the land of the Comu 
nidade and on the south by the lot no . 345 reserved for road 
that from the national highway Betim -Mapuça leads to San 
golda , covering an area 1000m2. File no. 207/1963. 

V. no . 515/1963 . 


9 Nos termos e para os fins do dieposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Carlos José 
Eduardo das Dores Peres da Costa , de Mapuçá , requereu em 
aforamento para construção de casa um terreno inculto , 
rochoso e desaproveitado , sito no alto de Porvorim e perten 
cente à Comunidade de Serulá , lote reservado n . 372 , con 
frontando de nascente , poente e norte , com terreno da comu 
nidade e de sul, com lote no . 345 reservado para o caminho 
que da estrada nacional Mapuça -Betim se dirlige. Sangolda . 
na área da 1000 mp. Processo n . 207/1963. 

G. n .° 515/1963 


2 


10 In the terms and for the purpose established in the ar 
ticle 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announ 
ced that Carminho Caitano dos Milagres de Souza e Costa , from 
Mapuça , has applied for lease for the purpose of the cons 
truction of a house one plot of reserved lot no. 367, situated 
at « alto de Porvorim » and belonging to the Comunidade of 
Serula , bounded on the north by the road reserved by the 
Comunidade that from the national highway Betim -Mapuça 
leads to Sangolda ; on the east by the land of lot no, 346 , re 
served for a road ; on the west , by the land of the said lot 
ino. 367 after which is situated the plot of the same lot app 
lied on lease by Madeva Esvonta Rau , from Panjim , and on 
the south by the land of reserved lot no . 369 , covering an 
area of 1000m . File no . 206/1963. 

V. no . 516/1963 . 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Carminho.Cae 
tano dos Milagres de Souza e Costa , residente em Mapuçá , 
requereu em aforamento para construção de casa um terreno 
do lote reservado n.º 367, sito no alto de Porvorim e perten 
cente à comunidade de Serulá , confrontando de norte , com 
o caminho reservado pela comunidade que da estrada nacional 
Mapuçá -Betim se dirige a Sangoldá ; de nascente, com o 
terreno do lote n .° 346 reservado para caminho; " de poente , 
com o terreno do sobredito lote no. 367 e além do qual fica 
o terreno do mesmo lote requerido em aforamento por Madeva 
Esvonta Rau , de Pangim , e de sul, com o terreno do lote 
reservado n.º 369, na área de 1000 m “. Processo n .° 206/1963. 

G. n .° 516/1963 


11 There having been divergency between the boundaries 
contained in the initial petition and those found on the spot at 
the time of measurement , again it is announced , in accor 
dance with the terms and for the purpose established 
in the article 830 of the Code of Comunidades , that to 
Narana Vassu Parxencar, residing at Salvador do Mundo , 
has been measured on lease for the construction of houses , 
an uncultivated , rocky and unused plot named « Temericho 
Sonvo » , belonging to the Comunidade of Mapuça , lot no . 45 A. 
It is bounded on the east by a lane ; on the west by a street 
of seven metres in width ; on the north by the lot no. 46 A , 
leased for the construction of houses by Madeva Xencora 
Naique and on the south by a street of the width of six 
metres, on an annual lease rent of eight rupees and covering 
an area of 775 m . File no. 118 of 1962 . 

V. no. 519/1963 


11 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial e as achadas ao tempo da medição, 
novamente, se anuncia , nos termos e para os fins do disposto 
no artigo 330.º do Código das Comunidades que a Narana 
Vassu Parxencar, residente em Salvador do Mundo foi medido 
em aforamento , para construção de casas um terreno inculto , 
outeiral e desaproveitado denominado « Temericho Sorvo» , per 
tencente á comunidade de Mapuçá - lote n.º 45 A , e se con 
fronta de nascente , com a travisssa ; de poente , com o caminho 
de sete metros de largura ; de norte , como lote n .° 46 A , cor 
cedido em aforamento para construção de casas a Madeva 
Xencora Naique e de sul, com o caminho de largura de seis 
metros, com o foro ánuo de oito rupias e da área de 775. m ". 
Processo n .° 118 , de 1962. 

G , n .° 519/1963 


-- 
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SERIES 11 No: 33 


12 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of the Comunidades, it is hereby an 
nounced that Vassudev Daculi Sirodcar , from Mapuça , has 
applied for lease for the pur ose of construction of a house , 
one hilly , uncultivated and unused plot , named « Temericho 
Sorvó » , situated at Mapuça and belonging to the Comunidade 
of Mapuça , bounded on the east and west by the land of 
the Comunidade and on the north and south by the land 
of the Comunidade reserved for roads , covering an area of 
1000 m *. File n.º 232/1963 . 

Mapuça ,. 6th August, 1963. -- The Secretary, Manguexa R. 
s . Quencro . 

V. no. 593/1963 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 ° 
do Código das Comunidades , se anuncia que Vassudev Daculi 
Sirodcar , de Mapuçá , requereu em afiramento para cons 
trução de casa , um terreno outeiral, inculto e desaproveitado 
denominado « Temericho Sorvó » , sito em Mapuçá e perten 
cente à comunidade de Mapuçá , confrontando de nascente e 
poente , com o terreno da comunidade e de norte e sul, com 
os terrenos da comunidade reservados para caminhos , na 
área de 1000 ma. Processo n.º 232, de 1963 . 

Mapuçá , 6 de Agosto de 1963.- O Secretário , Manguexa 
R. S. Quencró . 

G. n.o 593/1963 


13 On the 20th September 1963, at 11 a : m ., & public 
auction will be held at the gate of this Administration , of 
anuncultivated and unused plot known as « Deula Adi » 
belonging to the Comunidade of Anjuna and situated at the 
ward Chinvar applied on lease for the purpose of the cons 
truction of a house by Babu Paraxurama Naique, residing 
at Anjuna , boun ded on the east by the property of Jose 
Francisco de Souza , frdm Anjuna , on the west by the land 
reserved for trench after which is situated the property of 
Naguexa Naique ; on the north by the road that leads to 
Vagator and on the south by the land of the hill Deula Adi, 
covering an area of 700 m², with n annual lease rent off 
seven rupees. File no . 25/1963 . 

Mapuça , 20th July , 1963. - - The acting Secretary , Visvonata 
Vasudeva Sinai Amoncar . 
Visa . - The Administrator, Manguexa R , S. Quencro . 

V. no. 551/1963 


13 No dia 20 de Setembro próximo , pelas 11 horas , será 
levado a hasta pública à porta desta Administração, um 
terreno inculto , desaproveitado denominado « Deula Adi» , per 
tencente à comunidade de Anjuna e situado no bairro : Chin 
var , requerido em aforamento para construção de 

casa por 
Babú Paraxurama Naique, residente em Anjuna, confron 
tando de nascente , com o prédio de José Francisco de Souza , 
de Anjuna ; de poente ; terreno reservado para sangria , além 
da qual fica o prédio de Naguexa Naigue, da dïta ; de norte, 
caminho reservado que se dirige a vagator e de suli, restante 
terreno do outeiro Deula Adi, na área de 700 m , com o foro 
ánuo de sete rupias . Processo n.º 25/1963 . 

Mapuçá , 20 de Julho de 1963 . Servindo de Secretário , 
Visvonata Vasudeva Sinai Amoncar. 
Visto : -O Administrador , Manguexa R , S. Quencró . 

G : n ° 551/1963 


Comunidades 


Comunidades 


Calapo : 
14 The above comunidade is hereby convened to meet at 
the usual place on 3rd Sunday after this notice has been 
published in the Government Gazette at 10 a . m ., in order to 
give its opinion about the purchase of a carriage for the 
water -pump belonging to Roque Xavier Fernandes , for 
Rs. 400 / 

Calapor , 3rd August, 1963. — The Clerk , Balagi Camotim . 


V. no , 568/1963 

Sancoale 
15 Auction will be held of the items of the triennial in 
come and annual expenditure of the period of 1966 to 1964 
respectively , of the said comunidade , at the Meeting Hall, at 
10 a . m ., on 18th of this month , on the prices and conditions 
approved by the higher authorities . 

Sancoale , 2nd August 1963. --- The Clerk , Sharatchandra 
Vitol Garncar . 

V. no . 569/1963 

Vadi 
16 It is hereby announced that on 2nd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m ., auction will be held , in the usual meeting place , of 
the items of annual expenditure for the year 1964 of the 
above said Comunidade , for the prices and conditions indicated 
in the respective file, approved by the higher authorities . 

Borim , 15th July , 1963. — The Clerk , Vicrama Nilu Gaunço 
Dessai. 

V. no . 576/1963 

Assonora 
17 This Cominidade is hereby convened to meet at its 
meeting place on the 3rd Sunday after the publication hereof 
in the Government Gazette , at 10 au im ., in order to deliberate 
as it deems convenient on the note of the Committee of the 
Conservation of Bunds , no. 751 of 17th July , in which it pre 
tends to undertake the execution of the work of broadening 
and heightening of the bund of Darcasana , abandoned in a 
deplorable condition by its proprietor , Rosalina Cardoso , from 
Mapuça , in view of the letter sent by the Chairman of Goa 
Kissan, spending an amount nearly of Rs. 800 / -, and under 
the clauses stipulated in the sand note , in order to avoid a 
loss that this Comunidade and the farmers may undergo . 

Assonora , 20th July , 1963. — The Clerk , Rajarama Goma 
Porobo Mambro. 

V. no . 577/1963 

Candolim 
18 The twenty biggest shareholders of the abovesaid co 
munidade are hereby convened for an extraordinary meeting , 
at its Meeting Hall , at 10 a . m ., on the 3rd Sunday after the 


Calapor 
14 É convocada a supradita comunidade para se reunir no 
seu lugar de costume no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas, a fim de se pronunciar 
sobre a aquisição da carrinha para bomba de água perten 
cente a Roque Xavier Fernandes , pelo preço de Rps. 400 / -. 

Calapor , 3 de Agosto de 1963. -- O Escrivão, Balaji: ca 
motim . 

G. n .° 568/1963 

Sancoale 
15 Serão levadas à praça as avenças de receita trienale 
de despesa anual desta comunidade de 1964 a 1966 e: 1964 res 
pectivamente, na casa das suas sessões , pelas. 10 horas, do dia 
18 do corrente , pelos preços e condições superiormente apro 
vados . 

Sancoale , 2 de Agosto de 1963. — O Escrivão , Sharatchandra 
Vitol Gauncar . 

G. n . 569 1963 

Vadi 
16 Anuncia -se , que no segundo domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, às 10 horas , no local de costume, serão 
levadas à praça as avenças de despesa ordinária anual do 
ano de 1964 , da sobredita comunidade , pelos preços e, con 
dições do respectivo cálculo , superiormente aprovados. 

Borim , 15 de Julho de 1963. --- O Escrivão , Vidrana Nilii 
Garinço Dessai . 

G. n.o 576/1963 

Assonora 
17 É convocada esta comunidade para se reunir na casa 
de suas sessões, no terceiro domingo, após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a de deliberar o que 
tiver por conveniente sobre a nota da Comissão Encarregada 
de Conservação de Valados n .° 751, de 17 do corrente mês, 
em que pretende executar a cbra de alargamento , e artea 
mento do valado de Darcasana, abandonado no estado deplo 
rável pela sua proprietária , Rosalina Cardoso , de Mapuçá , em 
vista da carta do Chairman of Goa :Kissan Sangh ; gastando 
a importância aproximada de Rps. 800 / -, e sob as condições 
constantes da citada nota , a fim de evitar os prejuízos a esta 
comunidade e aos agricultores . 

Assonorá , 20 de Julho de 1963. - 0 Escrivão ; Rajarama 
Goma Porobo Mambró . 

G. n .° 577/1963 

Candolim 
18 São convocados os vinte maiores interessados da sobre 
dita comunidade, para se reunirem em sessão extraordinária , 
na casa de suas sessões, pelas 10 horas , no terceiro domingo 


7 
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publication of this notice in the Government Gazette , to give 
their opinion about the expenses amounting to Rs. 3500 /- , 
concerning the urgent work of manufacturing and fitting of 
three wooden sluice - gates in the bund « Agor» of the abovesaid 
Coniunidade , referred in the file no . 70/1962. 

Candolim , 21st July , 1963 . The Clerk , Vassanta Sinai 
Duclo . 

V. no . 552/1963 

Quelossim 
19 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting at the Meeting Hall on 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette at 
10 a . m ., for in keeping with the article 310 of the Code of 
Comunidades , to indicate a way to meet the expenses in regard 
to the file no. 27/1963 of the construction work of supporting 
walls of the bunds of this Comunidade . 

V. no. 553/1963 


após a publicação deste no Boletim Oficial, para se pronun 
ciarem sobre a despesa feita na importância de Rps. 3500 / 
com a obra urgente de factura e colocação de três portais 
de madeira no valado « Agor » ga dita comunidade , constante 
do processo n . 70/1962. 

Candolim , 21 äe Julho de 1963 . O Escrivão , Vassanta 
Sinai Dució . 

G. n . 552/1963 

Quelossim 
19 convocada a sobredita comunidade para se reunir, em 
sessão extraordinária , na casa de suas sessões , no terceiro 
domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 
horas , a fim de , nos termos do artigo 310.º do Código das 
Comunidades , indicar o modo de fazer face às despesas , no 
processo n.º 27 de 196 relativo a obra de construção de pare 
des de suporte aos valados desta comunidade. 

G. n ." 553/1963 


20 On the 2nd Sunday after the publication hereof in the 
Government Gazette , at the meeting place of the abovemen 
tioned Comunidade at 10 a . m ., auction will be held again of 
the items of expenditure of the said Comunidade for the year 
1964 with the increase of one fifth on the initial price accord 
ing to the conditions approved by the higher authorities . 

Quelossim , 2nd August , 1963. - The Clerk , Ramachondra 
Sinai Sansguiri. 

V. no . 594/1963 

Mapuca 
21 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall on the 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10 a . m ., so as to give its opinion on the file 
nos. 127 , 128 , 129 and 136 of 1963 , in which Locximim Armul 
car , Govinda Ramachonara Armulcar, Balá Quexova Armul 
car and Tucarama Naraina Mandrencar , all residing at 
Carrasvado of Mapuça , respectively , have applied for the lease 
of the uncultivated, rocky and unused plot named « Santinichi 
-Vacis of this Comunidade, covering an area of 1000 m ", each 
one, for the construction of a house . 

V. no . 538/1963 


20 No segundo domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, às 10 horas , vão novamente à praça , na casa de 
suas sessões, as avenças de despesa do ano de 1964 da dita 
comunidade com aumento de um quinto sobre os preços e com 
as condições do respectivo cálculo aprovado superiormente . 

Quelossim , 2 de Agosto de 1963. O Escrivão, Ramachon 
dra Sinai sansguiri. 

G. n . 594/1963 

Μαραφά 
21 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir na 
casa das suas sessões, no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deliberar 
sobre os processos n ." * 127, 128 , 129 e 136 do ano de 1963, em 
que Locximim Armulcar, Govinda Ramachondra Armulcar, 
Balá Quexova Armulcar e Tucarama Naraina Mandrencar , 
todos residentes em Carrasvaddo de Mapuçá , respectivamente , 
requereram em aforamentos para construção de casas, o ter 
reno inculto , rochoso e desaproveitado , denominado « Santi 
nichi- Vadi» , pertencente a esta comunidade , na área de 
1000 m " , cada um . 

G. n . 538/1963 


22 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
na casa das suas sessões no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deli 
berar sobre o processo n.º 117 , de 1963 , em que Namdeu Na 
guexa Maencar , residente em Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casas um terreno inculto , rochoso e desa 
proveitado denominado « Temericho Sorvó» , pertencente a esta 
comunidade, confrontando de nascente , com o aforamento de 
Zoideva Bolgó Assolcar ; de sul, com o aforamento de Xec 
Abubacar ; de norte e poente , com o terreno da comunidade , 
na área , äe 1000 m , 

Mapuçá , 19 de Julho de 1963. O Escrivão , António Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz . 

G. n . 539/1963 


Chicalim 


. 


22 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting, at its Meeting Hall on the 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10 a . in ., so as to give its opir on the file 
no. 117/1963, in which Namdeu Naguexa Maencar, residing 
at Mapuça , has applied on lease for the construction of houses , 
an uncultivated , rocky and unused plot named « Temericho 
Sorvo » belonging to this Comunidade. It is bounded on the 
east by the leased plot of Zoideva Bolgo Assolcar ; on the 
south by the leased plot of Xec Abubacar ; on the north and 
west by the land of the Comunidade, covering an area of 
1000 m , 

Mapuça , 19th July , 1963. The Clerk , Antonio Francisco 
Xavier da P. da Cruz . 

V. no . 539/1963 

Chicalim 
23 Notice is hereby given to convene an extraordinary 
museting of the above mentioned Comunidade which will be 
held in its Session Hall, on 3rd Sunday , at 10 a . m ., after the 
publication hereof in the Government Gazette to consider 
the application of Hirabai Ananta Nagorcencar or Hirabai 
Nagorcencar , from Panjim , in which she applies for granting 
her, on lease, a plot of nearly 1500 m *, uncultivated and 
rocky, situated at « alto de Chicalim » and belonging to afore 
said Comunidade , for the purpose of building a house . 

Chicalim , 19th July , 1963 . The Clerk , Eugenio Jesus Pie 
dade Sebastião Martins. 

V. no . 526/1963 

Margão 
24 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting on the 3rd Sunday after the publicat 
ion of this notice in the Government Gazette , at the meeting 
house, with the representation of two thirds of the sharehol 
ders, to consider the request of Madhukar Datatraia Dessai, 
resident of Margāo , for letting this Comunidade the tilled 
plain known « Conela » , situated in Navelim , for a period of 
99 years for the construction of a Hotel or Lodging and Boar 
ding House . Should there be no meeting on this day same is 
convened , in the same way , for the second time, on the fol 
lowing wednesday , at 10 a . m ., and should there be no meet 


23 É convocada a sobredita comunidade para se reunir, 
em sessão extraordinária , na sua casa das sessões às 10 horas , 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial 
a fim de deliberar sobre o processo n . 21/1963, em que Hirabai 
Ananta Nagorcencar ou Hirabai Nagorcencar , residente em 
Pangim , requereu em aforamento o terreno outeiral, rochoso 
e desaproveitado , sito no alto de Chicalim e pertencente à 
sobredita comunidade, na área provável de 1500 m ”, para os 
fins de construção de casa . 

Chicalim , 19 de Julho de 1963. -O Escrivão , Eugénio Jesus 
Piedade Sebastião Martins . 

G. n . 526/1963 

Margão 
24 E convocada a supradita comunidade, em sessão ex 
traordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de reunindo , na casa 
de sessões , pelo sistema de 23 do capital social, deliberar o que 
tiver por conveniente sobre a pretensão de Madhukar Data 
traia Dessai, residente em Margão , em que pede que lhe seja 
arrendada pelo período de 99 anos a várzea denominada 
« Conela » , situada em Navelim , para construção do Hotel. Não 
se reunindo nesse dia é .convocada pela 2. * vez na quarta -feira 
que se seguir , às 10 horas, pelo mesmo sistema e não se reu 
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ing on this day it is convened for the 3rd time, on the follo 
wing Sunday, in the usual way , at 10 a . m . 

Margão , 7th August , 1963. The Clerk , Gurudas Govinda 
Egdó. 

V , no . 597/1963 

Velinga 
25 Notice is hereby given that on the 2nd Sunday , at 
10 a : m ., after the publication hereof in the Government 
Gazette , at the meeting place of the said Comunidade , an 
auction will be held for the second time of the remaining 
items of the annual expenditure of the year 1964 with the 
increment of one fifth of the previous price approved by the 
higher authorities . 

Mardol, 29th July , 1963. -- The Clerk in charge , Rama 
canta Xembunata Sinai Prioicar. 

V. no . 560/1963 

Querim 
26 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting, on the 3rd Sunday , at 10 a . m ., after the 
publication of this notice in the Government Gazette , in its 
Meeting Hall , in order to deliberate on a petition in which 
Krishna Dattu Kercar , sarpanch of the Gram Panchayat of 
Querim village , applies for a free concession of the plots of 
land situated in wards Satoddem and Amarkandem of the 
same village Querim and belonging to the said Comunidade 
for the construction of two buildings meant for Primary 
schools . 

Mardol, 29th July , 1963 . - The Clerk in charge , Rama 
canta Xembunata Sinai Priolcar. 

V. no . 561/1963 

Priol 
27 It is hereby announced that on the 2nd Sunday, at 
3 p . m ., at the meeting place of the said Comunidade, 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette , an auction will be held for the second time, of the 
items of the triennial income of 1964-1966 , and the items of 
the remaining annual expenditure of 1964, according to the 
deliberation of the Administrative Committee approved by 
the higher authorities . 

Mardol, 2nd August , 1963. - The Clerk in charge , Rama 
canta Xembunota Sinai Priolcar . 

V. no. 562/1963 


nindo desta vez é convocaua pela 3.a vez , na forma ordinária . 
no domingo que se seguir , às 10 horas. 

Margão , 7 de Agosto de 1963. O Escrivão , Gurudas Go 
vinda Egdo. 

G. n .° 597/1963 

Velinga 
25 Anuncia - se que no segundo domingo, às 10 horas , após 
a publicação deste ho Boletim Oficial, no local das sessões 
desta comunidade, serão levadas à praça as restantes avenças 
de despesa anual de 1964, com o aumento de um quinto sobre 
a base do cálculo superiormente aprovado . 

Mardol, 29 de Julho de 1963.- O Escrivão encarregado, 
Ramacanta Xembunata Sinai Priolcar. 

G. n ." 1560/1963 

Querim 
26 É convocada a supradita comunidade em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo , às 10 horas , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, no local das sessões desta comu 
nidade, a fim de pronunciar sobre a petição de Crisna Dattu 
Quercar , sarpancha de Gram Panchayat da aldeia Querim , 
em que pede que a comunidade seja autorizada a ceder os 
seus terrenos sito s nos bairros Satoddém e Amarcanddém da 
dita aldeia , para os fins de construção de dois edificios des 
tinados para escolas de ensino. 

Mardol, 29 de Julho de 1963. --O Escrivão encarregado , 
Ramacanta Xembunata Sinai Priolcar. 

G. n .° 561/1963 

Priol 
27 Anuncia - se que no segundo domingo, pelas 15 horas, 
no local das sessões desta comunidade , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, serão levadas novamente à praça 
a avença da receita trienal de 1964 a 1.966 e de restantes 
avenças da despesa anual de 1964 , nos termos da deliberação 
da junta administrativa aprovada superiormente, 

Mardol, 2 de Agosto de 1963. —O Escrivão encarregado, 
Ramacanta Xembunata Sinai Priolcar. 

G. n .° 5.62 / 1963 


Montepio da India 


« Montepio » 
28 Fatimabi, Iman Alla Can , Zeinul Abedino Can and 
Goniul Raman can , widow and children of Amod Can , 
member no. 2135 of Montepio do Estado da India , who was 
a first class Fiscal Guard of Guarda Fiscal, are entitled to 
receive their respective pensions. 

For this purpose a term of thirty days is given , starting 
from the date of the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette , so that if there is anyone else with a 
right to the above mentioned pension , he or she should 
claim it in the above mentioned term , failing which the 
claim will be submitted to the Managing Board (Direcção) 
of this Montepio . 

V. no . 544/1963 


Habilitam - se Fatimabi, Iman Allá Can , Zeinul Abedino 
Can , Goniul Raman Can , viúva e filhos do sócio n . 2135 do 
Montepio do Estado da India , Amod Can , que foi guarda 
fiscal da 1.a classe , da Guarda Fiscal, para receber as res 
pectivas pensões. 

Correm éditos de trinta dias a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial a fim de que, se houver mais algum inte 
ressado com direito a pensão requerida , venha deduzí- la no 
referido prazo findo o quali a pretensão será submetida à 
apreciação da Direcção deste Montepio . 

G. n ." 544/1963 


29 Luiza Leopoldina do Rosario Gonsalves e Machado , 
widow of Francisco Teodoro Machado, member n .° 2104 of 
Montepio do Estado da India , who was a retired 1st class 
guard of Customs, is entitled to receive her respective pen 
sion . 

For this purpose a term of thirty days is given , starting 
from the date of the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , so that if there is anyone else with a right to 
the above mentioned pension , he or she should claim it in the 
above mentioned term , failing which the claim will be sub 
mitted to the managing Board ( Direcção ) of this Montepio . 

Goa, 29th July , 1963 . The Secretary, Alberto de Melo 
Furtado . 

V. no. 592/1963 


29 Habilita - se Luiza Leopoldina do Rosário Gonsalves e 
Machado , viúva do sócio n ." 2104 do Montepio do Estado da 
India , Francisco Teodoro Machado, que foi guarda de 1.2 classe 
da Alfândega , aposentado , para receber a respectiva pen 
são . 

Correm éditos de trinta dias a contar da publicação deste 
no Boletin Oficial, a fim de que, se houver mais algum inte 
ressado com direito a pensão requerida , venha deduzi-la no 
referido prazo , findo o qual a pretensão será submetida à 
apreciação da Direcção deste Montepio . 

Goa , 29 de Julho de 1963. O Secretário , Alberto de Melo 
Furtado , 

G. n .° 592/1963 


« Devalaias 


Devalajas 


Xri Navadurga of Marcaim 
30 It is hereby announced that an auction will be held 
for the leasing of the paddy fields « Sacribata e Baherlibata » 
or « Deutabata » belonging to this Devalaia , for the last two 
years of the period 1963 to 1965 , for the second time, with 
the reduction of one fifth in the respective estimate ; as also 


Xri Ναναάurgά de Ματσαim 
30 

Serão levadas à praça as várzeas Sacribata e Baher 
libata vulgo Deutabata da Devalaia , para o arrendamento 
dos últimos dois anos do triénio de 1963 a 1965, pela 2.4 vez 
e com diminuição de um quinto na base do cálculo ; bem 
como as avenças de despesa ordinária da mesma, relativa 


16TH AUGUST , 1963 
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of the items of expenditure of the same for the current year 
1963 to 1964 , on the basis of the estimate and conditions 
approved by the higher authorities , respectively , on the 3rd 
and 4th Sunday after the publication hereof in Government 
Gazette , at 10 a . m ., at the usual meeting place . 

Marcaim , 30th July , 1962. — The President, sadassiva P. 
Sinai Borno , 

V. no . 543/1963 
Xri Manguexa of Priol 
31 The Mahajans of the above named Devalaia are hereby 
convened for an extraordinary meeting at 10 a . m ., on the 
third Sunday, after the publication hereof in the Government 
Gazette , at the Meeting Hall to give their opinion on the 
following : 

Application of Shri Babi Sinai Bangui, resident of Panch 
wadi of this Taluka , in which requests the competent autho 
risation of the committee of the Devalaia for the grant of 
a loan of Rupees fifteen thousand referred to in the file 
no . 19 of the current year . 

Manguexa of Priol, 28th July , 1963. - The Clerk , Baby 
Hary Sinay Ladda . 
Visa . — The President, Quexova Sinai Mulgãocar . 

V. no . 547/1963 
Xri Mahalacximi of Bandora 
32 The Mahajans cf the abovementioned Devalaia , are 
hereby convened for an extraordinary meeting , in the Meeting 
Hall , at 3 p.m., on the third Sunday after the publication 
hereof in the Government Gazette , to give their opinion on 
the following subjeots : 

1 - File no . 18/1939 , in which Ramachandra Nagapa Xetti, 
of Karwar, asks permission to accept the funds, with reli 
gious obligations, mentioned in the said file . 

2 -- Petition of Datarama Sinai Kerkar , of Chinchinim , in 
which he asks that he may celebrate the religious festivity , 
mentioned in the said petition . 

3- Petition of Venctexa Dotu Sinai Dempo , of Panjim , in 
which he asks that he may celebrate the religious festivity , 
mentioned in the said petition . 

Estimate and conditions, mentioned in the estimate of 
the areca properties, ito be taken by public auction , for the 
six - year period of 1964 to 1969. 

Bandora , 25th July , 1963. — The Clerk , Vassanta s . Kapdi. 
Visa . -- The President, Raghuvir M. $ . Priolker . 

V. no . 549/1963. 
Xri Molicarjuna of Canacona 
33 An extraordinary meeting of the Mahajans of the above 
Temple is called on the 2nd Sunday after the publication of 
this notice in the Government Gazette , at 10 a . m ., in the 
assembly hall in order to consider the subsidy given to the 
« Cantro Promotor de Instrução » 

Canacona , 30th July , 1963. — The assistant Secretary , 
Monju Gauncar . 
Visa . — The President, S. F. Dessai, 

V. no . 554/1963 
Xri Devi Bumica and its alfiliated of Chopdem 
34 Under orders from the higher authorities the mahajan 
mandal of this temple is convened at the session hall —Temple 
of Sri Deus Vetal of Chopdem - for an extraorāinary meeting , 
on the 3ra Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , in order to deciäe on the appeal made 
by Rama Gopal Gauncar and others against the resolution 
passed by the managing Committee of the said temple , at its 
meeting on the 10th February 1963 . 

Chopdem , 4th July , 1963. —- The Clerk , Namdev Anta Gaun 
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ao ano económico corrente de 1963 a 1964 , respectivamente 
no 3. e 4." domingo após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, às 10 horas , no local das sessões , com cálculo e condi 
ções aprovados superiorniente . 

Marcaim , 30 de Julho de 1963. – O Presidente , Sadassiva 
F. Sinai Bornó . 

G. n . 543/1963. 
Xri Manguexa de Príol 
31 È convocada a mązania da sobredita Devalaia em 
sessão extraordinária no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas e na casa das sessões , 
para emitir o parecer sobre o seguinte : Pedido de Babi Sinai 
Bangui, proprietário , residente em Ponchovadi deste con 
celho , em que pede a competente autorização à mesa admi 
nistrativa desta Devalaia para a concessão dum empréstimo 
da quantia de rupias quinze mil, constante do processo n ." 19 
do ano de 1963 , 

Manguexa de Priol, 28 de Julho de 1963. O Escrivão , 
Baby Hary Sindy Ladda. 
Visto . -O Presidente , Quexova Sinai Mulgãocar , 

G. n . 547/1963 
Xri Mahalacximi de Bandorá 
32 É convocada a mazania da sobredita Devalaia , para se 
reunir em sessão extraordinaria , no terceiro Domingo após 
a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 15 horas, na casa 
das suas sessões , a fim de dar o seu parecer sobre os seguintes 
assuntos ; 

1 Sobre o processo n ." 18/1939, de Ramachondra Nagapa 
Xetti, de Karvar, em que pede autorização para aceitar o 
fundo com encargos religiosos , constante do referido processo . 

2- Sobre o requerimento de Datarama Sinai Quercar, de 
Chinchinim , em que pretende deixar uma festividade religiosa , 
constante do dito requerimento . 

3 Sabre requerimento de Venctexa Dotu Sinai Dempo, de 
Pangim , em que pretentie deixar uma festividade religiosa , 
constante do dito requerimento . 

4- Sobre o cálculo e condições constantes do cálculo orga 
nizado dos prédios arecais, para serem levados à praça , para 
o sexenio de 1964 a 1969. 

Bandora , 25 de Julho de 1963 . O Escrivão , Vassanta S. 
Capdi . 
Visto . O Presidente , Roguvir M. S. Prioicar . 

G. n ." 549/1963 
Xri Molicarjuna de Canácona 
33 É convocada a : mazania da dita Devalaia , em sessão 
extraordinária , no segundo domingo após a publicação deste 
anúncio no Boletim Oficial, pelas 10 hcras , no local das sessões, 
a fim de tratar sobre o subsidio concedido ao Centro Prcmctor 
de Instrução . 

Canaoona , 30 de Julho de 1963. -O Escrivão suplente , 
Monju Gauncar . 
Visto . - O Presidente , . F. Dessai. 

G. n .° 554/1963 
Xri Devi Bumica e suas filiais de Chopdem 
34 De ordem superior , é convocada a mazania desta Deva 
laia para se reunir na sala das sessões ( Devalaia de Sri Deus 
Vetal, de Chcpdém ), em sessão extracrdinária , no terceiro 
domingo , 2pós a publicação deste no Boletim Oficial, para se 
pronunciar sobre o recurso interposto por Rama Gopala Gaun 
car e outros, da deliberação da mesa administrativa desta 
Devalaia , tomada em sua sessão realizada em 10 de Fevereiro 
último. 

Chopdem , 4 de Julho de 1963. O Escrivão , Namadeva 
Anta Gauncar , 
Visto.– O Presidente , Gangarama Dharma Gauncar , 

C / C 
Xri Maiá Quelbai e suas filiais de Maém 
35 Em execução da determinação superior é convocada a 
presumida mazania äesta Devalaia para se reunir em sessão 
extraordinária no local de sessões, às 10 horas, no quarto do 
mingo após a publicação deste aviso , a fim de se prestar os 
esclarecimentos superiormente solicitados no tocante ao pro 
jecto do compromisso e catálogo de mazanes da mesma Deva 
laia . Fica entendido que a presumida mazania é formaða de 
mazanes inscritos no catálogo anexo ao mesmo compromisso . 

Maém de Bicholim , 26 de Julho dt 1963. -O Escrivão da 
comissão, Naguera G. Massurcar . 

Visto . — O Presidente suplente , em exercício , Crisna Es 
vonta Porobo Gauncar . 

G. n .° 558/1963 


- 


car . 


Visa . ---- The President, Gangarama Dharma Gauncar . 


C / a 


Xri Maia Quelbai and its affiliated of Maem 
35 Under orders from the higher authorities the presump 
tive Mahajans of the above named Devasthan are hereby con 
vened for an extraordinary meeting, in the usualmeeting place 
at 10 a . m ., on the 4th Sunday , after the publication hereof in 
order to give the clarifications solicited by the authority 
concerning the draft by laws and the register of Mahajans 
of the said Devasthan . 

It is understood that the presumptive mahajans committee 
is formed of the mahajans mentioned in the registration an 
nexed to the same draft by laws. 

Maem , Bichclim , 26th July , 1963. - · The Secretary of Com 
mitt Nagesh G.Masurker . 

Visa . - The acting President, Krisna Yeswant Prabhu Ga 
onker . 

V. no. 558/1963 
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Private advertisements 


Particulares 


36 Romualdina de Souza , widow of Cosme Damião Fer 
nandes , from Mapuça , as the mother and sole universal heir 
cf her late son João Francisco Leite Fernandes , who was 
from Oxel, wishes to transfer in her name the shares 
nos , 27.16 and 2717 of the Comunidade of Siolim contained 
in the share -certificates nos. 1060 and 1061, respectively , 
which are in the name of her said late son , and to collect 
the unpaid and unprescribed dividends of the said shares . 

Whosoever wishes to claim , should do so within the pres 
cribed time limit, in the competent office. 

V. no . 522/1963 


36 Romualdina de Sousa , viúva de Cosme Damião Fer 
nandes , de Mapuçá , na qualidade de mãe e única herdeira 
universal do seu finado filho João Francisco Leite Fernandes , 
que foi de Oxel, pretende transferir em seu nome as acções 
da comunidade de Siolim dos n.ºs 2716 e 2717 compreendidas 
nos títulos n . * 1060 e 1061, respectivamente , existentes em 
nome do dito seu filho , bem como levantar os dividendos 
parados e não prescritos das ditas acções . 

Quem se julgue lesado reclame no prazo legal, nar iestação 
competente . 

G. n . 522/1963 


37 Maria Joanita : da Costa , married of Varca , hereby 
announces, as heir of her late father Crisogno Mariano da 
Costa , who was from Varca , that she wishes to register in 
her name, afiter having renewed the same, two share certi 
ficates nos. 5349 and 5350 included in certificate no. 1230 
(7th and 8th of tenth ) of Comunidade of Varca , and to col 
lect the dividends of the same shares which have accrued 
but not lapsed , amounting to less than Rs. 250 / -. 

Anyone having a claim should lodge it within the esta 
blished time limit, with the authorities concerned . 

V. no . 533/1963 


37 Maria Joanita da Costa , casada , de Varcá , anuncia que 
na qualidade de herdeira do seu finado pai Crisogno Mariano 
da Costa , que foi de Varcá , pretende averbar a seu favor , 
com prévia renovação do mesino, 2 acções n .°* 5349 e 5350 
do título n .° 1230 ( 7.0 e 8.º décimo) da comunidade de Varcá , 
bem como arrecadar os réditos vencidos e não prescritos na 
importância inferior a Rps . 250 /-, 

Quem se julgue lesado reclame no prazo legal, na estação 
ccmpetente . 

G. n .° 533/1983 


i 


38 Luisinha Rodrigues, of Dramapur, hereby announces , 
as the heir of her late father Antonio Libanio Urbino Rodri 
gues , who was from the said village , that she wishes to re 
gister in her name, after previous renewal, 2 shares , 1st and 
2nd tenth , contained in the certificate no. 192 , of the Comu 
nidade of Dramapur, and also to collect from the treasury 
of the same Comunidade the unpaid and unprescribed divi 
dends . 

Any who wants to claim should do so in the competent 
cffice and within the legal time. 

V. no . 535/1963 


38 Luizinha Rodrigues, residente em Dramapur, anuncia 
que na sua qualidade de herdeira e interessada na herança 
do seu finado pai, António Libânio Urbino Rodrigues , que foi 
de Dramapur, pretende averbar a seu favor com prévia reno 
vação dos mesmos, duas acções 1. ° e 2.° décimos , constantes 
do título n.º 1.92, da comunidade de Dramapur e bem assim 
arrecadar os dividendos vencidos e não prescritos. 

Quem se julgue lesado reclame no prazo legal na estação 
competente. 

G. n ." 535/1963 


39 Vercnica Crispina Fernandes , widow of Rosario Fer 
mino Eduardo da Silva , from Sinquetim and interested party 
in the inheritance of her late husband, wishes to transfer 
in her name one share of the Comunidade of Margão , of the 
share - cer Lificate no . 2691, standing in the name of her said 
husband and to collect the dividends accrued and not pres 
cribed 

Those who wish to claim , should do so in the respective 
cffices , and within the legal time. 

V. no. 555/1963 


39 Verónica Crispina Fernandes, viúva de Rosário Fer 
mino Eduardo da Silva , de Sinquetim , na qualiäade de inte 
ressada na herança : do dito seu marido , pretende averbar 
em seu nome uma acção da comunidade de Margão , cons 
tante do título n ." 2691 , averbadai em nome do dito seu marido 
e arrecadar os dividendos vencidos e não prescritos da mesma 
acção : Os que se julgarem lesados deverão raclamar perante 
as estações competentes, no prazo legal. 

G. n .° 555/1963 


40 Jose Joaquim Antonio Cirilo de Sa, of Piedade, hereby 
announces that he wishes to register in his name, after 
previous renewal, the certificates nos . 1257 AA to 1263 AA , 
each containing one share of nos . 12 967 to 12 973, of the 
Comunidade of Neura a Grande , belonging to his deceased 
uncle Teofilo Antonio Piedade de Sa , of Piedade, and also 
to collect the dividends due and not prescribed. The usufruct 
of the shares belonged to the said Maria Angelina Quiteria 
Faleiro . 

Whosoever wishes to claim , should do in the respective 
office and within the limit laid down by law . 

V. no . 563/1963 


40 José Joaquim António Cirilo de Sá, de Piedade, anuncia 
que pretende averbar em seu nome, com prévia renovação, 
os títulos n.ºs 11257 AA até 1:263 AA , contendo cada um , uma 
acção dos n . ** 12 967 até 12 973 , da Comunidade de Neurá - O 
-Grande, pertencentes ao seu finado tio Teófilo António 
Piedaäe de Sá , de Piedade, e também cobrar os dividendos 
vencidos e não prescritos . O usufruto das acções pertenceu 
a falecida Maria Angelina Quitéria Faleiro . 

Aqueles que pretendem reclamar, o devem fazer na: res 
pectiva Repartição no prazo marcado pela lei. 

G. n . ° 563/1963 


41 Pedro Miguel Egidio de Sa , of Piedade, hereby an 
nounces that he wishes to register in his name, after pre 
vious renewal, 18 certificates of nos . 20 AA each containing 
one share of nos. 181 to 198 of the Comunidade of Navelim , 
belonging to his deceased uncle Teofilo Antonio Piedade de 
Sa , of Piedade, and also to collect the dividends, due and not 
prescribed . The usufruct of the shares belonged to the said 
Maria Angelina Quiteria Faleiro . 

Whosoever wishes to claim , should do in the respective 
office and within the lintlaid down by law . 

V. no . 564/1963 


41 Pedro Miguel Egidio de Sá, de Piedade, anuncia que pre 
tende averbar em seu nome, com prévia renovação , 18 títulos 
dos n . * 20 AA contendo cada um , uma acção dos n . * 181 a 198 , 
da comuniärde de Navelim , pertencentes ao seu falecido tio 
Teófilo António Piedade de Sá , de Piedade, e ainda cobrar 
os dividendos vencidos e não prescritos . O usufruto das 
acções pertenceu a falecida Maria Angelina Quitéria Faleiro . 

Os interessados que queiram reclamar, o devem fazer na 
respectiva Repartição no prazo marcado na lei . 

G. n . 564/1963 


Rectificação 
No anúncio da comunidade de Carambolim publicado no 
Boletim Oficial n .° 32 , 3. série, de 8 do corrente, onde está 
« sessão extraordinária na quarta -feira » , leia - se « sessão extra 
ordinária na quanta quarta - feiras . 
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